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及物性视角下«论语»英译本的生态话语分析
杨瑞珊,石　诗

(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]以系统功能语言学中的及物性系统作为研究路径,对比分析经典著作«论语»及其英译本中所蕴含的生态

意义,发现«论语»英译本通过减少人类生命体作为参与者,尽可能通过参与者角色拟人化,立体描述环境成分等方

式来体现其蕴含的生态意义.
[关键词]及物性系统;论语;生态话语

[中图分类号]H０５９　　[文献标识码]A

　　作为生态语言学的一种研究方法,生态话语分

析起源于２０世纪９０年代,主要有两种研究范式,分
别为:Haugen范式“隐喻的,关注语言的生态”[１]和

Halliday范式“非隐喻的,关注的是语言与环境的关

系,聚焦话语的生态取向”[２].系统功能语言学为话

语分析提供了一个可用来分析语言中口头语篇和书

面语篇的理论和分析框架[３].近年来,有不少学者

从 及 物 性 系 统 视 角 分 析 话 语 所 蕴 含 的 生 态 思

想[４－６].从系统功能语言学角度对典籍«论语»及其

英译本进行生态话语分析、发掘其生态意义的研究

尚无人涉及,对«论语»中蕴含的生态话语英译方式

和效果无从知晓.«论语»作为我国儒家经典著作之

一,记录了孔子与一众弟子、政治家和学者的对话,
共同探讨了“敬畏天命、天人合一、仁爱万物”等生态

观念,其所蕴含的生态智慧不仅对我国当代政治、社
会文化和伦理产生深远影响,更是现代生态文明的

理论基础和思想渊源.«论语»中所体现的生态哲

学,对解决当今世界日益严重的生态问题、重新审视

人与自然的关系、建立和谐共生的生态观念,具有很

强的现实意义和实际价值.本文采用 Halliday范

式,通过语内翻译选取了«论语»中具有代表性的生

态话语,以理雅各、辜鸿铭、刘殿爵三个英译本作为

研究语料,从系统功能语言学中及物性系统视角对

其进行生态话语分析,探讨三个译本是如何再现«论
语»中的生态涵义,是否准确传达了原文所表达的生

态涵义等.通过上述问题的分析阐述,希望对我国

今后典籍中生态话语的翻译提供经验借鉴和理论参

照,对我国当代生态文明建设提供一定的实际意义.

１　及物性理论

Halliday在其著作«功能语法导论»中指出语言

有概念、人际和语篇三大元功能,分别以及物性、情
态、语态、连贯等角度展现[７].及物性体现语言的概

念功能,涉及整个小句的“内容”,涵盖了过程、过程

参与者和相关的环境成分[８].它的作用就是将人在

现实世界中的所见所闻、所作所为分为几个过程,再
将各个过程中相关的参与者和环境成分一一指明.

Halliday依据人的经验将及物性系统分为六个过

程:物质过程(materialprocess)、心理过程(mental
process)、关系过程(relationalprocess)、行为过程

(behavioralprocess)、言语过程(verbalprocess)以
及存在过程(existentialprocess)[７].

及物性系统分析的目的是通过对过程类型、参
与者角色、环境成分的分析,发掘语篇所要表现的主

要内容,通过及物性分析人们可以看出语篇作者是

怎样通过语言来描述世界的[７].

２　«论语»英译本的及物性过程分布

本文通过语内翻译选取了«论语»中具有生态意

义的话语,并选择了三个影响力较大的译本作为研

究语料,在生态视域下进行及物性分析.表１为«论
语»和三个英译本及物性过程的分布情况.

表１显示,物质过程在原文中占的比例相对较

多,其主要是帮助作者或说话者对故事的呈现,简述

故事发展的大致过程和内容,还原主体与周围环境

的互动关系;其次占比较大的是心理过程,揭示了原



文中人对天、地、自然的一种敬畏之心;关系过程和

行为过程的占比相等,原文的关系过程主要表现故

事中自然事物之间、人与其他事物之间的逻辑关系,
言语过程主要体现在作者对于孔子话语的记载;原

文中没有出现存在过程.从三个译作的及物性分布

来看,占比最多的都是物质过程,其他几个及物性过

程的占比存在明显差异.图１将原文与三个译本的

及物性分析数据进行了对比.
表１　«论语»部分生态话语及英译本及物性过程及分布情况

过程

类型

原文

个数 比例/％
Legge译

个数 比例/％

辜译

个数 比例/％

刘译

个数 比例

物质过程 ９ ４５ ８ ４０ １３ ５４．１７ １２ ４８
心理过程 ５ ２５ ５ ２５ １２．５ ２ ８
关系过程 ３ １５ ２ １０ ４ １６．６７ ５ ２０
言语过程 ３ １５ ３ １５ ３ １２．５ ３ １２
存在过程 ０ ０ ２ １０ １ ４．１６ ３ １２

总计 ２０ １００ ２０ １００ ２４ １００ ２５ １００

图１　原文与三个译本的及物过程类型分布图

　　从图１的折线图走向可以看出,三个译本与原

文差异明显.总的来说,三个译本在言语过程上和

原文比重相等.Legge译本过程类型的总体走向大

致与原文保持一致,其将原文中的某些物质过程和

关系过程译为存在过程,主要表现在学而篇第五句

和季氏篇第八句;辜译和刘译将原文中的某些心理

过程译为关系过程和物质过程,并对物质过程和存

在过程有所增加,因«论语»本身为文言文,所以对物

质过程的适当增加,只是传达出孔子对待人及事物

的各方面思想,对原文的翻译效果本身没有太大的

改变.本文语料选取«论语»中最具有生态涵义的几

个句子,下面将对其所蕴含的生态意义一一讨论.

３　及物性过程在«论语»英译本中的实
现及其生态话语分析

　　«论语»全书共２０篇４９２章,以语录和对话的形

式记载叙事,内容涉及政治、教育、文学、处事为人之

道等,集中体现了孔子各方面的价值思想,即“敬畏

天命”、“仁爱万物”、“节约资源”等方面的生态伦理

智慧.

３．１　而篇第８句的及物性生态话语分析

子曰:“道千乘之国,敬事而信,节用而爱人,使
民以时.”[９]

原文“道、敬、信、节、使”为物质过程词,意思分

别为“治理、敬业、守信、节制、动用/役使”;“爱”表
“热爱”为心理过程词;整句是对孔子话语的记录,所

以“曰”是言语过程词.其中“千乘之国、事、用、人、
民”是参与者,“以时”作为环境成分,整句强调治理

国家之道,要临事而敬业,诚信无欺,节约开支,爱护

民众,动用民力但不违背农时,表现出孔子不违农

时、节制而用的自然生态观.三个译本都将第一小

句译为物质过程,但是分别将“道”处理为“torule”,
“directing”,“guiding”的不定式作为小句的物质过

程,原文表现对国家的治理更偏向于带领和引导,相
比之下辜译和刘译对第一小句的翻译更为恰当.在

之后的三个小句中,Legge用 Therebe存在句型作

主句,没有出现具体的参与者,符合原文.对心理过

程“爱”译为“love”,准确传达了原文表达的“爱人”
之道.在具有丰富生态智慧的最后一个小句中,

Legge用并列词“and”与前面主句相连,将“使民”名
词化,用“attheproperseason”表达不违农时.辜

译将第一小句译为“when”时间状语从句,第二小句

中的物质过程词变为关系过程“mustbe”突出人与

其他事物的逻辑关系,三四小句中都突出了参与者

角色“He”,并延续了原文中的心理过程和物质过

程.刘译整句中都没有出现明显的参与者“he”,降
低了人类生命体作为施动者主体的影响,和原文保

持了高度的一致,只是第二小句中的“信”译为了关

系过程“be”,“onlyintherightseasons”用“only”强
调只有在对的时间才可以动用民力而不违农时,所
以总体来说,刘译更加贴近原文,体现出其人与自然

和谐相处、适时开采、节制而用的生态涵义.总结见

表２.

３．２　述而篇第２７句的及物性生态话语分析

子钓而不纲,弋不射宿[９]

原文中的参与者是“子”,“钓”和“射”代表物质

过程,“纲”、“弋”、“宿”是环境成分,这句话是对孔子

行为的描述,孔子不用大网打鱼,不射夜宿之鸟.用

大网打鱼,必然会对鱼类及自然产生伤害;回巢的鸟

要栖息繁殖所以不能射.早在几千年前孔子就已经
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表２　«论语»学而篇第８句英译文及物性分析

译文 过程类型 参与者 环境成分

Legge译
言语过程:said/物质过程:rule/
存在过程:theremustbe/心理过
程:love

The Master/acountry ofathousand
chariots/business/sincerity/economy/
men/theemploymentofthepeople

inexpenditure/attheproper
season

辜译

言语过程:remarked/物质过程:
directing/关系过程:mustbe/物
质过 程:study/心 理 过 程:love/
物质动词:employ

Confucius/agreatnation/a man/busiＧ
ness/faithful/punctual/He/economy/
thewelfareofthepeople/He/thepeople

Inhisengagements/inthe
public expenditure/at the
propertimeoftheyear

刘译

言语过程:said/物质过程:guidＧ
ing/物质过程:approach/关系过
程:be/物 质 过 程:avoid/心 理 过
程:love/物质过程:employ

TheMaster/astateofathousandchariＧ
ots/your duties/trustworthy/excesses/
yourfellowmen/thelabourofthecomＧ
monpeople

withreverence/inwhatyou
say/in expenditure/in the
rightseasons

意识到了保护生态环境的重要性,明确对待自然要

取之以时、取之以度、用之有节,习总书记曾在发表

重要讲话时引用过此句,其中的生态智慧和生态意

义值得被再次发掘.三个译本都增加了物质过程词

的使用,因为原文对动词有所省略.但是三个译本

在物 质 过 程 词 的 使 用 上 差 异 明 显,第 一 小 句 中

Legge和辜鸿铭分别用“angled”和“wentoutfishＧ
ing”着重强调了打鱼的动作,从生态的角度来说这

两个词的使用过于强调了人对自然的掠取和主体作

用,相比前两者,刘殿爵选择“used”物质过程词加环

境成分“afishline”和“notacable”,更加符合原文,
强调了工具的使用对生态环境的负面影响.Legge
之后又增加“didnotuse”这一物质过程突出没有用

渔网,辜译则使用了环境成分“withtherodandanＧ
gle”,又加了“wouldneveruse”物质过程词否定.
第二 小 句 中,三 个 译 本 都 使 用 到 了 物 质 过 程 词

“shoot”但是用法均不相同,Legge使用“shoot”＋
“butnot”否定,辜译则使用了两个“shoot”物质过程

词,刘译用“use”和“nottoshoot”不定式作物质过

程词.但辜译多次出现参与者主体“he”,过于突出

人类生命体在活动中的施动者角色,没有很好的将

原文的生态意蕴传达出来.而 Legge过于关注

“钓”和“射”的动作本身.总体来说,刘译既没有过

分突出参与者,也没有过多的强调人类所进行的生

态活动,同时将原文的意思精准表达,更符合原文所

要表达的生态意蕴.总结见表３.
表３　«论语»述而篇第２７句英译文及物性分析

译文 过程类型 参与者 环境成分

Legge译
物质 过 程:angled/物 质 过 程:didnot
use/物质过程:perching/物质过程:shot

TheMaster/he anet/atbirdsperching

辜译
物质 过 程:wentout/物 质 过 程:would
neveruse/物质过程:wentout/物质动
词:wouldnevershoot

Confucius/he/he/he/abird
withtherod and angle/a
net/onthewing

刘译
物质过程:used/物质过程:used/物质过
程:nottoshoot

TheMaster/he/birds
A fishing line/a cable/a
cordedarrow/roosting

３．３　季氏篇第１６句的及物性生态话语分析

子曰:“君子有三畏:畏天命,畏大人,畏圣人之

言.”[９]

整句包含一个言语过程,一个关系过程和三个

心理过程,表达出君子应该有所畏惧,一旦无所畏

惧,就会肆意妄为,无恶不作.孔子生态思想的基石

就是天命观,尊重自然,敬畏天命的传统生态观对当

今生态文明的发展有重要借鉴意义.在这句话的处

理上,Legge译和辜译比较相似,但是刘译就有很大

差别.首先三个译本对于言语过程的处理都相对一

致,但在对第一小句的处理上,Legge译和辜译采用

“thereare”的存在句型将原文中的关系过程译为存

在过程,表示这三个事情是存在的客观事实,之后又

以“which”定 语 从 句 引 出 参 与 者 和 心 理 过 程 词

“stands/holdsinawe”,剩下的三个小句中两个译本

则延续了前一小句的心理过程词,只是 Legge多次

对参与者“he”进行强调.刘译则大不相同,第一小

句就以“standsinawe”心理过程处理,用“isinawe
of”关系过程处理其他句子,确定参与者“he”与“天
命”、“大人”和“圣人之言”的逻辑关系.整体来看,
三个译本均呈现了孔子所要表达的天命观和对天地

万物的敬畏.总结见表４.
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表４　«论语»季氏篇第１６句英译文及物性分析

译文 过程类型 参与者 环境成分

Legge译
言语过程:said/存在过程:thereare/心
理过程:standsinawe/心理过程:stands
inawe/心理过程:standsinawe

Confucius/threethings/the superior
man/theordinanceof Heaven/great
men/thewordsofsages

辜译
言语 过 程:remarked/存 在 过 程:there
are/心理过程:holdsinawe/心理过程:
holdsinawe

Confucius/three things/a wise and
goodman/He/theLawsofGod/perＧ
sons/holyLawsofGod

in authority/the
wordsofwisdom

刘译
言语 过 程:said/心 理 过 程:standsin
awe/关系过程:isinawe/关系过程:is
inawe/关系过程:isinawe

Confucius/The gentleman/three
things/the Decree ofthe Heaven/
greatmen/thewordsofthesages

３．４　阳货篇第１７句的及物性生态话语分析

子曰:“天何言哉? 四时行焉,百物生焉,天何言

哉?”[９]

原文以言语过程呈现,第一、四小句相同,都存

在一个物质过程,二、三小句主要描写四个季节有自

己的运行方式,万物生长自有时间,以两个关系过程

呈现.整句话表达春夏秋冬依时运行,云行雨施品

物流行,万物得以生长,此乃天地之道,顺应天道,才
能在生态中寻找平衡[９].三个译本在第一、四小句

都采用了疑问句的方式,并通过“speak/say”呈现物

质过程.在第二小句,Legge译和刘译都将原文的

关系过程改变为物质过程,强调了四季运行的普遍

物质规律,刘译更是以“thereare”存在句型引导整

个句子,更能体现四季运行是已经存在的既定事实,
第三小句也是以“thereare”的存在句型处理.这两

小句中三个译本都是以非人类生命体作为施动者,
符合原文表达的万物皆平等的自然生态观.刘译对

原文的及物性过程改动较大,但也传达出了原文的

生态内涵,三个译本都描绘出了自然变迁,顺应规律

的生态观念.总结见表５.
表５　«论语»季氏篇第１６句英译文及物性分析

译文 过程类型 参与者 环境成分

Legge译
言语过程:said/物质过程:doesspeak/物质过程:
pursue/关系过程:arebeingproduced/物质过程:
doessay

The Master/Heaven/the
fourseasons/theircourses/
allthings/Heaven

辜译
言语过程:answered/物质过程:lookat/物质过
程:doesspeak/关 系 过 程:run/关 系 过 程:grow
up/物质过程:lookat/物质过程:doesspeak

Confucius/Heaven/theseaＧ
sons/theirappointed courＧ
ses/allthings/Heaven

in nature/in their
time

刘译
言语过程:said/存在过程:thereare/物质过程:
goingaround/存 在 过 程:thereare/存 在 过 程:
comingintobeing/物质过程:doessay

The Master/Heaven/the
four seasons/the hundred
things/Heaven

　　就及物性系统整体来说,及物性过程是及物性

系统中的核心要素,也是发掘语篇生态涵义和生态

话语分析的重要配置,参与者角色和环境成分则是

实现其过程的主要因素.从及物性过程在原文及英

译本的实现整体上来看,心理过程主要是译者用来

表达孔子对于天命、人类行为的态度,他认为人类在

天命面前是十分渺小的,所以要敬畏天命,适时而

为;人们在衣食住行方面也不能过于奢侈;行为过程

虽占比不大,但都是用来描述人们的行为,所以传达

的生态意蕴并不明显;关系过程主要用来展现人与

自然和社会的内在逻辑关系,呈现出孔子敬畏天命、
天人合一的心理;物质过程主要用来表达孔子及其

弟子的言语、行为活动,表现出孔子对于自然和非人

类生命体的热爱以及对人类衣食住行的行为约束.
译者选择不同的物质过程词呈现,所表达的生态意

蕴也不相同.同时,在言语过程的实现上,原文和三

个译本所占比例几乎相同,特别是三个译本呈现的

言语过程高频词也近乎相同,言语过程主要是用来

记录孔子及其弟子的言行,在原文中也并没有省略,
所以三个译本和原文在言语过程上的呈现相对一

致;存在过程的增加,表明了儒家思想所处的自然和

社会环境,更展现了事物存在的客观必然性.从参

与者在原文及英译本的实现整体上来看,三个译本

在参与者的实现上都增加了有生命参与者,导致有

生命参与者的比重大幅度增加,同时使用了大量的

代词.这是由于«论语»原文为古文,语言简洁但含

义丰富,在表达过程中省略了很多主客体,翻译过程

中,为了意思表达明确,适当增加有生命参与者,才
能使语篇意思表达完整.从«论语»中所蕴含的生态

意义来说,通过对及物过程里参与者的拟人化和生

命体化体现孔子敬畏天命,追求和谐共生的自然生

态观.通过过程类型和环境成分对场景的描述,体
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现孔子天人合一的社会生态观.
综上所述,三个英译本的共性特点是其在言语

过程上和原文保持了相对一致,差别体现在物质过

程、心理过程、关系过程和存在过程四个方面,虽然

有些过程的转变更好地传达了原文的生态思想,但
是有一些也导致了生态思想传递的缺失.就三个英

译本而言,辜译和刘译的及物性过程分布相似,说明

两者在生态取向的表达上大体一致,而 Legge译在

一定程度上减少物质过程,增加存在过程,一方面是

由于对原文的理解程度有偏差,另一方面是为了突

出强调事物存在的客观性.三个英译本的差异性还

体现在参与者和环境成分的选择上,辜译更强调人

作为主体的参与者,而 Legge译和刘译更忠实于原

文,对原文中所表达的自然、社会、精神等生态思想

内涵的还原度相对较高.由此也说明,不同译者对

原文生态意蕴的处理体现了生态翻译视角下译者的

本体地位[１０],在生态文明大背景下,向世界讲好中

国生态故事,为解决世界生态环境问题提供宝贵经

验,贡献中国智慧,是每个新时代译者应该具备的责

任与担当.

４　结束语

以系统功能语言学中的及物性系统作为理论基

础,对«论语»中的部分生态话语及其英译本进行量

化对比分析和讨论.发现三个英译本与原文在言语

过程上保持一致,但在其他几个过程类型上有明显

差异:１)译文对物质过程的增加既是由于原文在一

定程度上省略了动词,为了使译文流畅表达意思明

确,对物质过程词进行了增加,也是译者通过对事物

的客观描述来展现原文所传达的自然生态观;２)译

文对关系过程和存在过程的增加,既是由于英汉语

言的表达习惯不同,也是为了突出孔子的精神生态

观;３)其他差异的原因可能由于译者对句子的理解

不同.此外,英译本和原文都通过减少人类生命体

作为参与者,尽可能地通过参与者角色拟人化,立体

描述环境成分等方式来体现其蕴含的生态意义.
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